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Sanskrit Fragments Corresponding
to Sutra 481 of the Za-ahan-jing*

Jin-il Chung

1. Preliminary Remarks

Among the Sanskrit fragments preserved in the Scheyen Collection (Oslo, Norway)
and in the “Private Collection, Virginia” (USA), there are quite a few that seem to
stem from a manuscript of the Samyuktagama, one of the four collections of Bud-
dhist canonical Siitras.' Three of the fragments, namely SC MS 2627/ 1.1, MS 2627
/1.2,% and PCV F22.2, supposedly belong to one and the same folio. This folio con-
tains a text corresponding to the first half of Siitra 481 of the Za-ahan-jing, a Chi-
nese translation of the Samyuktigama of the Sarvastivada tradition by Gunabhadra.’
Several other fragments are stuck together and therefore only one side of this folio
can be read.” Siitra 481 of the Za-ahan-jing is included in the last fascicle of the third
chapter, in the 17th fascicle of the Nidanasamyukta-nipata. It has a parallel in the

* Klaus Wille provided me with his first transliteration of the Sanskrit fragments dealt with in the
present paper, and repeatedly guided me in palaeographic aspect. Jens-Uwe Hartmann and Takamichi
Fukita looked through the draft and made valuable suggestions and corrections. The facsimiles of the

folios are prepared by the latter. I am grateful for their friendly support.
' Cf. Chung 2008: 33; Hartmann / Wille 2014: 151.

% These two fragments have recently been given back to the Department of Archaeology and Museums
of Pakistan, Islamabad.

3T 99, I 1-373 (50 fascicles); translated by Gunabhadra in 435-443 A.D. (according to F. Enomoto
[2001: 32] 435-436 A.D.).

* The hidden side of our folio is presumably the recto side. The other folios stuck together may be the
foregoing ones. The other legible sides of the lumps could not be precisely allocated as yet. They seem
to match some lines of Siitras 470—472 of the Za-ahan-jing. The rest of supposedly the next folio but
one after our folio is preserved in PCV G15.5 + F23.7 (see below).
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Sanskrit Fragments Corresponding to Siitra 481 of the Za-ahan-jing (Jin-il Chung)

Nidanavagga of the Samyuttanikaya, a short discourse called Vihara-sutta.’

The fragments from a birch-bark folio are written in a Brahmi script, in the so-
called “Gilgit / Bamiyan-Type II” or “Proto-Sarada”.® There were presumably circa
90 aksaras to a complete line. The string-hole is placed between the fifth and the
sixth line. The unwritten rectangular surface around the string-hole occupies the
space of approximately 10 aksaras of lines 4 to 7, and starts, according to the folios
supposedly belonging to the same manuscript, circa the 24th aksara of the respective
line. The text corresponding to Siitra 481 of the Za-ahan-jing begins with the third

line.

In the following pages the reader will find a transliteration of the fragments (ac-
tually a transliteration of a photocopy of SC MS 2627/ 1.1-2 and of a digital photo
of PCV F22.2),” and a juxtaposition of the restored text with the Chinese parallel
from the Za-ahan-jing. The Sanskrit text has been restored for the most part on the
basis of stock phrases used in the siitra. Nevertheless, I would like to underline that
this venture has been done just in order to convey a supposed outline of the com-
plete text. The corresponding lines from the Vihara-sutta of the Samyuttanikaya, in-

asmuch as it appears to be necessary, are given in footnotes.

2. Transliteration
SC MS 2627/ 1.1-2 + PCV F22.2; A (= verso)

1/ +++++++++++++++++++xtE+++++++++++++++++

+ + + + .[a] bra[h]ma[ne] .[u] .. .r. .[m]. .. AT A AR RNy /)

SN 45.11 =V 12 f. (cf. also SN 45.12 = V 13 f.).

6 Cf. Sander 1968: Tafel 21-26, Alphabet m (Schrifttypus S [= Sonderschrift] I). On the designation
and the dating of the script, see Hu-von Hintiber 1994: 37 ff.; Melzer 2006: 59 ff.; Sander 2007: 128 f.

7 The fragments which are stuck together and covering our fragments are not to be taken into account.

8 Cf. de La Vallée Poussin 1913: 575 f., fragm. 10, recto 2, 4 f., 7, 9; verso 1 Sramanesu va sramana-
sammata brahmanesu va brahmanasammatah. T 99, Sitra 480, 11 122 b6 Y[.Z 1T o YEEEFT,2 ¥
.

- 66 -



P WAL B I35

2/ ++++++++++++..[n]. [salma[t]d’ evam [na] sakhyata’ [[] .. .. + + + + +

+++++ M

3/ +++ + ++ = .[ch]. [m]y. .. .. ksavah imam ardhamasam prati[sa]mlatu[m] + + ..

T o o

4 /Il + + + .. .. [dh]. [a]tha bha O ga[v]ams tasyardha .. [s]. syatyayat purastad
bhiksusamghasya pra[j]iia[p]ta eva[salne nisa .. .. .. o v oo v e e oo o [YV] o+ +H++

+4++++++/

5 /1l + + + [$e]na imam a O rdha[m]a[sa]m .[ratis]. lTno bh[Gva]m tasya [ma]maitad

+H+++++++++/

6 /Il + + + .[i] .[p]. rSah a O v[ylupasanto bhava[t]i tat[pratyayam] satvanam

clchl. .. Iyl. +++++++++///

7 /1l + .. tada[v]yu[pasa]mapra O tyayam sa[t]vanam u[tp]. + .. [v]ed[iJtam [ta]tra
cchandah vyupasanto bhavati vitarka vyupasant. + .. .. .. .. .. .. .[yJu .. [§]. [n]t. £+ +

[t]...[r]. +++++++//]

8 /I + + [p]. [§]a[n]to bhavati vitarka vyupa$anta bhavanti spar[$alh .[yu] .. .. + + ..
t[i] tatpratyaya[m] satvanam utpadyate vedi[ta]m [t]. .. [p]. [§]. .. .. + [y]. satvanam

utpadyate vedita mithy[a] .. .. .[r]. .y. [y]. .. .. ///

9 /// .. .. m[itth]ya[sa]mkalpamithyasamvak*mithyakarmantamithy[a]j[1] .. .. + + +
[m]. [m]i[th].a [s].. .[i] .. + + + + + + + + + + .. .[Q]. .. [prat]yayam satvanam

utpadyate vedita[m] mithyajfa .[a]. .. .. .. ///

*T 99, Satra 480, 11 122 b11 f. ZIIHFT - JEHFT o ALZIHFIE - FEVPFIEK - JRATE. Restore to (ya-
tha) [n](a) [sal(m)malt]la evam [na)] sa(m)khyata [[1? Cf. SHT V, no. 1119 fragm. b + fragm. a + VIII,
no. 1874 verso 4, 5 (Ssramanabr)|alhmanalnlam sramanyasamlkhlyatas ca brahmanya-samkhyatas ca.
0r .[d].2

"1t is difficult to assign the second half of the line to a specific passage of the Chin. version. Could it

perhaps be the rest of an uddana?
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10 /// .. [v]. d[i]tam samyagdrstivyupasamaprat[y]. [y].m [s]. [t].d .[a] .. [t].. ."> + + +
++++++++++++++++++++++ .. .. masamyaksmrtisamyaksama .i .. ..

d.1++++/

3. Juxtaposition

SAc Siitra 481 SC MS 2627/1+ PCV F22.2

AEFRME R AR (Iechanangale nidanam* )"
(B AE(IFE AR

TG o HEEZEE - o« FRAKFA (tatra bhagavan bhiksiin amantrayate sma' |) (3)
AR H A o EEE © 2748 '® (ic)ch(a)my (aham bhi)ksavah imam ardha-
T - MERR B R AnRE masam pratisamlatum (na me kena) c(i)d bhik-

suna upasamkramitavyam sthapayitva pi(n)d(a-

12 Covering the aksaras #[y]. [y]l.m [s]. [¢].a .[a] .. [{].. .. halfway, there are the following aksaras from a
different fragm. sticking to SC MS 2627/ 1: .. [cchalndaraga samatilkkr. //].

'3 Supposedly abridged thus in ms. Cf. below PCV G15.4 + G17.2 recto 5 sravastyan ni[dalnam*. On
the abridgement of the beginning and closing sections in the Sanskrit version, cf. Waldschmidt 1957:
375 £., note 2. On the formula of the opening section, cf. Bongard-Levin et al. 1996: 90, note 1; SWTF
s.v. eka, 3, loc.sg. Cf. also Klaus 2007: 309-322.

" Cf. SAc Sutra 807: 207 a9 f. FRAR " H AL - FELLE/EAEAK - WERRR ALLL F AR, Sttra
808: 207 bl15 ff. FRARFAL —FREMIAEARR — 5 Aai o VeFhLh Mk - MERREs fr L fr KA
Ff; T 1435, XX 41 a27 f., 19-21, ¢6 f., 19-21 FLARVY H et (v.1 ZAL) ... NMERBILFAT - Br—&
FLE R AT (or SRR ReATiRE); T 1450, XXIV 202 ¢6 f. A= HiE o g— AR © BREL
BRI H; T 1545, XXVIL 135 629 . EAREH B4 © A /HZ2M - MERRE R AT b

5 Or °ti sma, or °te/°ti without sma; cf. SWTF s.v. amantraya, 1 a f3.

19" 1% For the restoration, cf. SBV II 204.6-8 (fol. 498 b7 f.). D 1, I 336, Na 250 b2 (500.2); Q 1030,
XLIT 120, Ce 231 b2 f. (5.2 1.) na dbyar gyi zla ba gsum po ’di la nan du yan dag par ’jog par bied
kyis | bsod siioms stobs pa dari | gso sbyon de fid kyi tse ma gtogs par dge slon su yan na’i spyan siar
ma ons Sig. SN 'V 12.10-12 iccham’ aham bhikkhave addhamasam patisalliyitum || n’ amhi kena ci

upasankamitabbo aiifiatra ekena pindapataniharakena ’ti [l
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SAc Siitra 481 SC MS 2627/1+ PCV F22.2
p)ata(n)i(rharakam tad eva posadha'’ iti)'®/~1¢
BIsEAAm8 o NMEE T - MERRZ 207(... sthapayitva pindapata-

L RAE " nirharakam tad eva) (4) (posa)dh(e)'”’

Eﬁﬂ% o {4 3T, - Hi4k  atha bhagavams tasyardha(ma)s(a)syatyayat pu-

o FAZEENAL o 3L T rastad bhiksusamghasya prajfiapta evasane ni-
sa(nnah [*' nisadya bhagavan bhiksiin amantra)-
[yl(ate sma® )**
ﬁaLMJJBz@BHTPﬁ FEHETE D (...) (5) (prade)$ena imam ardhamasam
ERRiivax A2 H R (p)ratis(am)lino ’bhivam™*

"7 On similar adv. phrases tadaiva posathe, tadahaposathe, and tadahoposadhe, see BHSD s.v. tadaho-
posadhe; SWTF s.v. tad-aha-posatha.

'8 SBV posadha-m-iti.

" Cf. SAc Siitra 807: 207 al 1 f. {E/ZFAELL » I F AL » #E— L0 AU - MERRR R RARTERT.
20- 209N V 12.13-15 evam bhante ti kho te bhikkhii bhagavato patissutva nassu ’dha ko ci bhagavan-
tam upasankamati afifiatra ekena pindapataniharakena. Cf. SBV 1I 204.8-11 (fol. 498 verso 8 f.) bhi-
ksusamghena kriyakarah krtah na kena cid asmaka{m) imam traimasim bhagavantam darsanayopa-
samkramitavyam sthapayitva pindapa(ta)nirharakam tad eva posadha iti; D 1, 1 336, Na 250 b2 f.
(500.2 £.); Q 1030, XLII 120, Ce 231 b3 (5.3) dge sloii gi dge *dun gyis kyar khrims su beas pa | tse dan
Idan pa dag dbyar gyi zla ba gsum po ’di la bsod snyoms stobs pa dari | gso sbyon de fiid kyi tse ma
gtogs par bcom ldan ’das la blta ba’i phyir bdag cag su yan ’gro bar mi bya’o Zes bcas so. Cf. further
T 1435, XXIII 41 a28-bl u%ﬁ)%'ttﬁxﬁ’v%l RHPOLALEH o AL e IE R R R AT R T
TR IE; b21-23 FELL 23 - Efji%ﬂ FiLb bR B RATREAE AT - 1S E e

! Taking the expected number of the aksaras in the lacuna into account, perhaps rather °(nno ni-

o

sadya ...).

22 For the restoration, cf. e.g. Hu-von Hiniiber 1994: 356, § 65.1 atha bhagavams tad eva posadhe
pamcadasyam purastad bhiksusamghasya prajiiapta evasane nisannah () nisadya bhagavan bhiksiin
amantrayate sma. SN 'V 12.16 f. atha kho bhagava tassa addhamasassa accayena patisallana vutthito
bhikkhii amantesi.

2 V.1 .

2SN V 12.17-19 yena svaham bhikkhave viharena pathamabhisambuddho viharami || tassa padesena

vihasim [l
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SAc Sitra 481 SC MS 2627/1+ PCV F22.2
b {EE tasya mamaitad abhavad

¢ FEEREAT - AR - JE P yat kim cit satvanam utpadyate (veditam tat
IR % sarvam pratitya no) ’pr(a)titya®®

d ZAa[R% - (SRR - 2K kim (p)r(atitya®™ ...) >
% - e

SELL T o PABCARURE, - A% (chando bhiksavo ’vyupasanto bhavati vitarka a-
W - RN, o 7RG - 2% vyupasanta) (6) (bhavant)i (s)p(a)rS§ah avyupa-
AT o DIAEIRINEI - 2% $anto bhavati tatpratyayam satvanam utpadya-

A te veditam tadavyupasamapratyayam (satvanam

M

utpadyate ve)d(i)ta(m)

AR, - BRI, - fNEL t(a)tr(a) cch(ando v)y(upasanto bhavati vitarka
W o DAMGIRISE - 22424257 »  avyupa$anta bhavanti spar$o *vyupa§anto bhava-
VISR - SR ti tatpratyayam satvanam utpadyate veditam) (7)

tadavyupaSamapratyayam satvanam utp(adyate)

veditam

TeRCBIR - BBE - Bl tatra cchandah vyupasanto bhavati vitarka vy-
W o DA IR o 4245425 - upa§ant(a bhavanti sparsah® av)yu(pa)$§(a)nt(o
DIREORRAE S - #4245 bhava)ti (tatp)r(atyayam satvanam utpadyate ve-

27725 Cf, SN IV 211.22-24, 212.5-7, 214.19-21 uppanna kho ... vedana || sa ca kho paticca no apati-
cca || kim paticea ...

% Or possibly (10 a)pr(a)titya without sandhi.

2SN V 12.20 ff. so evam pajanami ... chandapaccaya pi vedayitam || vitakkapaccaya pi vedayitam ||
safifi@paccaya pi vedayitam H [

2 Or kim(p)r(atyayam)?

% Taking the expected number of the aksaras in the lacuna into account, supposedly thus in ms without
sandhi instead of sparso 'vyupa®. The aksara rest before (v)yu may be looked upon as the rest of the

vowel a. Cf. above § 6 (s)p(a)rsah avyupasanto.
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BRI -

R -
BRI R

& - HB5E -
S - i
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1E RN
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RAEARZ - TR
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12 - IEfw - 1E
1ETE - IEfER -
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Az

P WAL B I35

SC MS 2627 /1+ PCV F22.2

ditam tadavyupaSamapratyayam satvanam ut-

padyate veditam™)

(tatra cchando) (8) (vyu)p(a)§anto bhavati vitar-
ka vyupasanta bhavanti spar§ah (v)yu(pasanto’’
bhava)ti tatpratyayam satvanam utpadyate ve-
ditam t(advyu)p(a)§(amapratya)y(am) satvanam

utpadyate vedita(m)

mithya(drstip)r(at)y(a)y(am satvanam utpadyate
veditam mithyadrstyavyupasamapratyayam sa-

tvanam utpadyate veditam™)

(9) mitthyasamkalpamithyavak*mithyakarma-
ntamithyaji(vamithyavyaya)m(a)mith(y)as(mr-
t)i(mithyasamadhimithyavimuktimithyaj)fi(ana)-
pratyayam’” satvanam utpadyate veditam mith-
yajfia(n)a(vyupasamapratyayam satvanam utpad-

yate veditam®)

(samyagdrstipratyayam satvanam utpadyate) (10)
v(e)ditam samyagdrstivyupaSamapraty(a)y(a)m

s(a)t(v)a(n)a(m u)t(padyate Veditam30)

(samyaksamkalpasamyagvaksamyakkarmanta-
samyagajivasamyagvyaya)masamyaksmrtisam-
yaksama(dh)i(samyagv)i(mukt)i(samyagjfiana-
pratyayam satvanam utpadyate veditam samyag-
jiianavyupasamapratyayam satvanam utpadya-

te veditam”)

%% Supposedly thus in ms instead of °am* |. Cf. §§ 6, 7, 9.

31 Ms possibly °af.

32 cf. Pasadika 1986: 89, § [343] mithyavan mithyakarmanto mithydjiva ifi.
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SAc Siitra 481 SC MS 2627 /1+ PCV F22.2

FRATELRS - TR

NEE R e o DA -
A7 o DIREEURIRIREIL - yate veditam tadvyupasamapratyayam satvanam
30
)

o X -4 utpadyate veditam

(... Ptatpratyayam satvanam utpad-

X A

EHAFIRRRE - R4 E (idam ucyate tadavyupaSamapratyayam satvanam
% o BRI o RAEEZ utpadyate veditam tadvyupaSamapratyayam sa-

tvanam utpadyate veditam®”)

TR - BEEREFIAIEAERE - £ " (ye ke cit $ramana va braihmana valambana-
KEEE - $IETR - $AGESIERS - pratyayam yathabhiitam na prajananti | alamba-
KA ICEIA N W E 1% © 4% napratyayasamudayam alambanapratyayaniro-
B2 M - JEEEEET,2 2% dham alambanapratyayanirodhagdminim pratipa-
[ o REVPFYZFY - R[E dam yathabhitam na prajananti | na te Sramana
PEERFY . PR va brahmana va Sramanesu va Sramanasammata

brahmanesu va brahmanasammath |)

b FEWMIEE - FEEENTFE - BHIE (na ca punas te ayusmantah §ramanyartham va

3 For the foregoing phrase corresponding to N5 %5 ..., cf. SWTF s.v. prapti. The text in the ms
read perhaps: saced sa vyayamate apraptasya praptaye anadhigatasyadhigamaya asaksikrtasya saksi-
kriyayai.

A ANFS T

¥ Cf. SAc Siitra 352: 99 a9 f. HEIEDIIOIEL - RIS THL: Sutra 353: 99 b5 £ EIHFT -

LEFERT o IR VDFTH - JREERERT.Z ZE5ETEL. In my opinion, wrongly for f¥CGEFT - ZEFEFT)
FRPFICIOIE, - FIFEEREN LY EREN T or ZORWDIT - BEFEFT - JRDMI VDRI - JEEERER
L5 Cf. note 9, above. Siitra 390: 105 b25 f. JLIEVDITZ VDY o JEEEEEM 2 B25E1T; Sutra
480: 122 a29 f. FEYHFY - FELEZEERT - ANREIVDFY - A EIZE4EPT. Confusion between sama and samma?
It reads in Pali na me te ... samana va brahmana va samanesu va samanasammata brahmanesu va bra-
hmanasammata.

36--36 Restored according to the Chinese on the basis of de La Vallée Poussin 1913: 575 f., fragm. 10
(BL Or.8212/103A + B, Stein Kha.ii.1.d, 10.c, 12.a) recto 3—7, 7—verso 1 (cf. also recto 1-3). For the
phrase drsta eva dharme svayamabhijiiaya saksatkrtva (Central Asian mss svayam abhijiiaya saksi-

krtva) ... naparam asmad bhavam prajanamiti, cf. for example SBV II 144.2-5, 145.12-14, 24-26.

-T2 -
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SAc Siitra 481

HEIWER - BT - B8
L FfECAE - BRI ZRE

AP - BRI IR - &%
S 3 SRS ESTE
TR IBCE AR » &R
T IO - BRI LR
[ o [RIDFYT - [T

DI - BRI - Rk HE
HWERE - AL - BITE

P WAL B I35

SC MS 2627 /1+ PCV F22.2

brahmanyartham va drsta eva dharme svayam-
abhijiiaya saksatkrtva upasampadya pravedayante
ksina me jatir usitam brahmacaryam krtam kara-

_ _ _ e+ \-3
niyam naparam asmad bhavam prajanami [)°

*(ye ke cit ramana va brahmana valambana-
pratyayam yathabhiitam prajananti | alambana-
pratyayasamudayam alambanapratyayanirodham
alambanapratyayanirodhagaminim pratipadam
yathabhitam prajananti | te sramana va brahmana
va Sramanesu va Sramanasammata brahmanesu

va brahmanasammatah |)

(te ca punar ayusmantam Sramanyartham va bra-

hmanyartham va drsta eva dharme svayamabhi-

1o FTEEAE - HAINZ2144 jhaya saksatkrtva upasampadya pravedayante ksi-

AT - B5ELF AT
- BT

na me jatir usitam brahmacaryam krtam karani-

yam naparam asmad bhavam prajanamiti [)°

(idam avocad bhagavan | aptamanasas te bhiksa-

vo bhagavato bhasitam abhyanandan* [)**

9 Cf. SAc Sttra 352: 99 a20 . VST - BRI < WML IBFI - BRI ML Sitra
390: 105 c2f. EVPFT - 58T « W2 P - BEEEPT .2 22580, 1t reads in Pali fe ... samana va

brahmana va samanesu va samanasammata va brahmanesu va brahmanasammata. Cf. note 35- -35,

above.

%8 On the formula of the closing section, cf. SWTF s.vv. abhi-nand, impf. 3.pl.; aptamanas, m.nom.pl.

It is more likely that the ms abridged the closing formula with idam avocat* or even omited it and the

foregoing stock phrase with pirvavat. On

mss, cf. Waldschmidt 1957: 375 f., note 2.

the abridgement of the beginning and closing section in Skt.
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4. More Samyuktagama Type Fragments in the “Private Collection, Virgina”

The following fragments in the “Private Collection, Virgina” presumably stem from
the same manuscript as the fragments described above, namely F20.8, F23.7, G15.4,
G15.5, G17.1, and G17.2. They also contain texts corresponding to and congruent
with some siitras in the Nidanasamyukta-nipata of the Chinese Samyuktagama,
namely Satras 407-411 (F20.8 + G17.1), 411-416 (G15.4 + G17.2), and 483-485
(G15.5 + F23.7). There are several fragments which supposedly belong to the same
manuscript and possibly stem from the Samyuktagama as well, namely F12.4, F20.3,
G14.3, G154, G15.5, G18.2, and G18.4 etc. I have failed though to localize the
counterparts in the Chinese Samyuktagama as yet.” Here follows an annotated
diplomatic transliteration of the fragments F20.8 + G17.1, G154+ G17.2,*° and
G15.5 + F23.7 (on the basis of digital photos).”

1) F20.8 + G17.1; fol. 160 recto

1 ++ + 4+ + + + + c. ntayamana*' caturamgam balakayam hastikayam asva .[a]

.m [r]. .. ++"

2+ +++ + + + + + + t[i]diire”® mahasamajah pratyupasthitah kena [ci] + + + + + + //

% Among further Sanskrit fragments of the “Private Collection, Virgina” which supposedly belong to
the same manuscript as our fragments there are also several fragments containing passages of the Prati-
moksa and Vinayavibhanga of the so-called Milasarvastivada tradition (cf. Hartmann / Wille 2014:
148 £.). It would seem to suggest that our fragments may contain the satras of the Samyuktagama of the
same tradition. The Chinese Samyuktagama is considered to stem from this tradition as well. It would
mean that the Indic original of the latter does not share a common recension with the Samyuktagama

manuscript from which our fragments stem. In this regard, cf. also note 40 below.

40 G15.4 recto 5 reads Sravastyam nildalnam* as it is the case in SHT II, no. 51, fragm. d3 + fragm. d2
verso 1 (Sralval(styam) ///; cf. ibid. p. 3, note 3), whereas the Chinese counterparts read Wangshe-
cheng Jialantuo Zhuyuan i3T50 EHFE TR (probably for bhagavan Rajagrhe viharati Venu-
vane Kalandakanivape). On the fluctuation and the optional character of the setting of the Buddha’s
discourses, cf. Schopen 1997; Allon and Salomon 2000: 253.

1 Restore to c(int® ... asva(k)[a)(ya)m [rl(athakayam). T 99, 11 109 al0 f. 2 FEERG o FLVUFREE - 5
* Restore to (na)t[ildire. T 99,11 109 al3 f. HIAGE o AT AR IR - YL REFARFRE=.
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3+ + + + + + + + + + .. unmattah ksiptacittah yad bata loke nas[t]i ta tvaya drsta[m
iti] + ///°

4+ ++ 4+ + + + + .. nalesu* pravisantam evam aham unmattah O ///

5. +++++++.. [1]ayah* puskarin[y]a nati[d]. re* devasu[r]. ..* [0] ///

6 puska[r]i[n]ya bisa[m]rnalesu pra[t]li .u++++++++++ + + (O) e

=47
a

7 titanam®’ ayam [e]vam([ri]po bhud antarakatha™ + ++ ++++++++ (O) ///

8 ntavam™ sa jivas tac chariram anyo jiv[o] + + + + + + + ++ + ++ + ++ + + + +
++///

9 .[au]si[d]* bhagavam divaviharopagat[o] .. + + ++ +++++++++++++++//

10 .[u] .. nam™ bhiks@inam upasthanasalayam [s]. .+ + + + ++ + + ++ + + + + +

+++///

# Read ta(ty tvaya; on the substitution of a double consonance in place of a triple one, cf. Wille 1990:
36, §3.3.2, 4). SN V 447.22 f. taggha tvam ... ummatto (ed. °mutto) | taggha viceto | ida@i ca loke
natthi yam taya ditthan iti || |. T 99, I1 109 al5-17 B A Z2 28 - FefF 28201 - HERIFTE « mit R
Z (referred to in the third person!).

# Restore to (bisamp)nalesu. SN V 447.20 bhisamilalam pavisantim (vv.11. °santi, °santam).

5 Restore to (KosthiN[llayah ... natild](it)re. The aksara rest before [/]Ja may be looked upon as the
rest of th of the ligature sthi. T 99, I1 109 al8 f. KGR HIAE o HeE KPS IUFEE - Biize
1. SNV 447.25 f. bhatapubbam ... devasurasarigamo samupabbulho ahosi.

T 99, 11 109 a20 f. [A{EEETER - 3B Aft—FEFLr0. The passage corresponding to T 99, I 109
a21-26 is supposedly abridged with pirvavar* || ©); cf. verso 4 below. SN 447.27-448.2 parajitd ca ...
asura bhita bhisamulalena asurapuram pavisimsu.

47 Restore to (samnipa)titanam [ms more likely sanni®] ... antarakatha(samudaharah).

* Restore to (nana)ntavam (according to Mvy 4660). T 99, I 109 b1-3 tHfi4i% - RS -
i - HEIEEEIEEE - 2SS - M5, Dhsk 12 verso 1 antavan lokah anantavan

lokah antavams canantavams ca naivamtavan anantavams ca | sa jivas tac chariram anyo jivo 'nyac
chariram. For further references, cf. Melzer 2006: 264, § 36.49.

* Restore to (asr)[aulsild].

0 Restore to (sambah)[u](la)nam ... [s](annisannanam); the aksara rest after [s]. points to the ligature

nni.
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verso

1 rakathasamudaharah® tadyatha §a§vato 10™' .. .. .+ +++++++++++++++///

2 sa[nnipa]t[i]tdh ma yiiyam bhiksavah evamrii .2 + + + + + ++ ++ + + + + + + +

+++ 4/
3 [m]udayah® ayam duhkhanirodha iyam + + + + +++++++++++++++++///
4 ['[];?mz'lms4 :':1na[bh]isamay2‘l[y]a54 purvava[t*] H [O]l+++++++++(©O) /]
5 bhiksiinam cetasa cittam ajiiaya yenopas[th]a” + + + + + + + + + (0) ///

6 ma [v]i .[i] .4 .[i] .. [r].m .[i] .. [rk]. yata®® - t. t k. sy. .. + .. .. [v]. [t]. k[@ a] .. +°
) /1

7++++++++++....dha"" iyam duhkhanirodhagamini [p]r. [ti]*’ (O) ///

5! Restore to (anta)rakatha® ... lo(ka-). The corresponding line in the Chin. translation is abridged; cf.
T 99, 11 109 a29 f. BGEEHHEAA R - SEEHERE - HHEEHEYE - I EIRER,; Dhsk 12

recto 10 f. Sasvato lokah ... asasvato lokah sasvatas casasvatas ca naiva sasvato nasasvatah.

52 Restore to evamrii(pa-).

33 Restore to (duhkhasa)[mludayah.

3% Read and restore to (anabhisami)[flanam a[bhlisamayalyla? T 99, II 109 b16 f. HAPUEEZ K MR
CEY - HEIHME o I Far - BMRISE. Cf. SatyaSa § 5 (SHT 499 verso 72 ff.) tasmat tarhi
caturnam daryasatyanam anabhisamitanam abhisamayaya adhimatra{my tivra{S chanda)s ca (v)ya-
yamas {cotsahas) cotsudhis caprativanis ca smrtya samprajanyena ca yogah karaniyah; cf. also Divy
654.25 ff.

35 Restore to °s(thlanasala.

% Restore to i [ilms)a(v)il(ta)[rl(ka)m (v)[il(ta)[rk](a)yata - t(a)t k(a)sy(a hetor naite) [v](i)-
[f)(ark(a al(rthopasambhita ...). T 99, I1 109 b23-26 V5Bl B - BflRa s « Bl -
FrLABART « bR JEsemens - JRkEEns - JEREITEEE .. SN 417.26-28 ma bhikkhave papake
akusale vitakke vitakkeyyatha | seyyathidam kamavitakkam vyapadavitakkam vihimsavitakkam | || tam
kissa hetu ||| nete bhikkhave vitakka atthasamhita nadibrahmacariyaka ... For the restoration of the
lacuna in our fragment, cf. Melzer 2006: 270, § 36.62 ete ... n{ayrthopasamhita (ms narth®) | na
dharmopasam(hita na) brahmacaryopasamhita {nda}nabhijiiagyai <{na) sambodhaye na nirvandaya
samvarttamte; Bbh(D) 119.19 f. naite arthopasamhita na dharmopasamhita na tathagatabhasita na
hitasukhdaya sattvanam iti; Bongard-Levin et al. 1996: 89, § I1.31 arthopasamhitam ... dharmopa-
samhitam adibrahmacaryasyabhijiiayai sambodhaye nirvanaya samvartate.

37 Restore to (duhkhaniro)dha ... [plr(a)[ti)(pad).
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8 +++ + + + + + + + .. bh[i]samitanam® anabhisama[y]e‘tya58 purvavat* | e[vam
eva] j[Ala[ti]v[ita]™ ///
9+ +++++++++ + [kh]. [u® samayena sambahulanam bhikstinam [u]pals].[a-
n]. .+ ++ /1
10 + + + + + + + + + + + nakatha® samudrakhyanakatha janapadama ..°*' + + [y].”!

++++///
2) F23.7 see G15.5 + F23.7, below

3) G15.4 + G17.2;% fol. ()[6]1 recto

l+++++++++ + [rlutva® c. pu1r63 yenopasthanasala tenopa[sa]m[k].an[t]a

3+++++++++[n]. éﬁlﬁyﬁm“ sannisannanam [sa]nni[patit]anam aya65 S

T /4

%8 Read and restore to (ana)bh[ilsamitanam abhisamalylaya? Cf. note 54 above. T 99, I 109 b29—c2
JRPUEERHEE T o RN EAK - IERIES: o SR

% Restore to jlAlalsivital(rka-). T 99, 11 109 c4 f. AIEFRET—HF « Q1 R - 22503 - gl -
+ ANRE - FIEZ. The terms jiati-, janapada-, and amara-vitarka appear in Abhidh-k-vy 493.31.

80 Restore to [kh](a)lu ... [ulpals](th)[an](asalayam). T 99, I1 109 c8 G % % L AR A

81 Restore to (-akhy@)nakatha ... janapadama(hamatrakh)[y)(anakatha). T 99, 11 109 c8-10 {FAIE5 °
Sam g - B - PIERER - B ER - KME - R - B - HERRE - BEE - T
.

62 Suggestions for the restoration are largely based on the parallels in MAV §§ 1a.9-b.12 (MAV(re-ed)
32, 34); Hosoda 1991: 187 f., §§ 1-4; SHT V, no. 1139; SHT VI, no. 1324 + no. 1331 + VII, no. 1720.

63 Restore to O[rlutva c(a) pulnayr ... °[salmlk](r)an[t]la upalsl(amkramya). T 99, 11 109 c11 tHEHA
TEH « UK H HFE L framafi < B - BIERERE - [EaRR .

% Read and restore to kathaya ... ihas[mlalkl(@)ym. T 99, I 109 c13 f. Y251k R4 IRE - BRI -
THE o FRZEFALL ... Fukita 2003: 32.13 ff. kaya cap(i) katha(y)aitarhi (sa)n(n)i(sa)nna(h samnipa)t(i)-
tah [ms more likely sanni®] ihasmakam bhadanda ...

%5 Restore to (upastha)[nl(a)salayam ... aya(m evamriipo ’bhiid).
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44 +++++++ + tha®® viprakrta anaya casma®’ ka[tha]ya eta®® [O] +++++///

54+ +.[yl. + + + + .% samvarttate |© || $ravastyan ni[daJnam*® - + + (O) + + + + + ///

6 + .. [m].”’ na tvam etam .. + +0 L asi yatha caham e[ta]Jm .. + + + (O) + +
+++ /1
7 tirnam te [ilpara[mr] .[t].* + .. ... . P L4 L il +++++++ O+ ++++//]

8 patitanam’* parvavad yathaikasiitre yavan nirv.” + + + + + + + + + + + + + + + +

+4+++++//

9 7% najit”’ kausalah ya$ ca raja magadhah sre[ny].”” + + + + + + + + + + + + + +

+++++++//

10 anayor adhyatara$ ca mahadhanataras ca ma[ha] ™ + + + + + + + + + + + + + + +

TR

% Restore to (antaraka)tha ... eta(rhi samnisannah samnipatitah) [ms more likely sanni® respectively].
7 Read casmalkam)?

%8 Restore to (piarvavad) [y](avan nirvanaya) samvarttate.

%799, 11 109 ¢7 f. reads though {3} F 2 MEEHFE/ T B, In this regards, cf. note 40 above.

0 Restore to (aham etam dharmavinayam ajana)[m](i) na tvam etam (dharmavinayam dajan)asi. T 99,
11109 c24 FeHE - 3 o VEEARH. Cf. SBV 11 236.15 f. na tvam enam dharmavinayam ajandasi; aham
enam dharmavinayam ajanami; SN V 419.5-7 na tvam imam dhammavinayam ajandasi || aham imam
dhammavinayam ajanami ||.

"'T am tempted to read the feeble rest as +[m] .[i]. It would mean though that the ms read dharmam
vinayam instead of dharmavinayam.

2 Restore to (abhi)tiarnam te (v)[ilparalmr](s)[t](am). Cf. SBV 1I 236.19 {. atitiirnam (ms reads rather
abhi® according to K. Wille) te paramrstam; SHT V, no. 1139, fragm. a BS abhiciirnan te vi ///; SN V
419.10 f. acinnan (v.l. adhicinnan) te viparavattam. On this phrase, cf. CPD s.v. adhi-cinna; SWTF p.
531, s.v. abhi-ciirna.

7 Or .[4].2

" Restore to (samni)patitanam [ms more likely sanni°].

73 Restore to nirv(andya samvartate) [ms more likely °varttate]. Cf. CPS 11.15; Bongard-Levin et al.
1996: 89, § 11.31; Sang SchluBBworte § 4; Melzer 2006: 270, § 36.64 abhijiiayai sambodhaye nirvanaya
samvartate. T 99, 11 110 al5 [F2 - [F& - [FlAyEsg.

0T 99, 11 110 ad £ EHTRE F - SRR T - (AT - fUEAE.

" Restore to (prase)najit ... Sre[nyl(o bimbisara-).

8 Restore to malhal(vijitataras).
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verso
1 ras” ca mahavijitatara§ ca imam ca punah sambahu[lan]. + + + + + + + + + + + +
++++++/

2 [nn]ah* sannipatita ihasmakam bhadanta sambahula[n].** + + + + + + + + + + +

++++++++/

3 [sa]nnas®' sannipatitah kim vo bhiksavah karisya[t]i + + + + + + + + + + + + + +

+++++//
4 katham kathayata - tat [k]. s.* hetor naisa katha [pi|** + + + + + + + (O) + + + + ///
5 mudz‘iha‘lral_l83 kim a + + + + + + + [bh]at k[i] §[i]lp. [k]. .[glu + ++ + (O) + + + + ///
6+ .[i]he‘tropaga[t].[l_l84 pur]v. vad® yavad anaya casma® kathaya [e]* + + (0) + +
++///

7+ + + + + + + + + [gh]. sya® lahakani bhaktani prajiiaptani ta[ni O] + + + + ///

8 + + + + + + + + .ayusmanto janiyata anyatamena grhapati[na] .[i] + + + + + + + +

+++++/

" Restore to (mahddhanata)ras.

8 Restore to (samnisa)[nnlah [ms more likely sanni®) ... sambahulaln](am).

81 Restore to (samni)[salnnas [ms more likely sanni®].

82 Restore to tat [k](a)s(va) hetor naisa katha [pia)(rvavar* |©). T 99, I 110 al0 f. BZLVEEE - AL
% {r]. The word pitrvavat might stand for the abridged passage T 99, IT 110 all ff. (FLIEFEER - IE
iR o JEAETTRERS o JEEY - JEIFE - RAIIESR ... on this passage, cf. note 56 above).

8 Restore to (antarakathasaymudaharah. T 99, I 110 a20 f. {EQIEE o WSS EmTEAISE - BT
73 o LMATE .

84 Restore to (asrausid bhagavan divav)[ilharopagalt](a)lh pirlv(a)vad yavad ... [el(tarhi samnisan-
nah samnipatitah) [ms more likely sanni® respectively]. Cf. above G17.1 recto 9. T 99, II 110 a21-23
I o {HEfEE - DURHHF L ramafl < 5.

85 Read casmalkam)?

8 Restore to (sam)(gh](a)sya. Cf. SHT VI, no. 1336 A2 /// [sam)ghasya lihakani [bha(ktani) ///; B3
[l [lia)hakani bhaktani pra ///. T 99, I 110 b7 K HFER{EEEFT £

T 99, 11110 b9 f. [h 7 Bl ir e « S RAF( - BT,
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10 + + + + + + + + + + + .m p. r.. vad®® [y]avan nirvanaya samvarttate ||©)[|| dha]ra-

4) G15.5 + F23.7;% recto

T ++++++++.+. [sau]l+. 4 4+ +++++++++++++++
+++ /1

2/l + + + .[y]. + [m]”* upasampadya viharati iyam ucyate [n]i ..” + + + + + + + +
+++++++++//

3 /// .[t]. [bh]. [v]. [t]” vimuktam dvesan mohac cittam viraktam bhava[t]i .i Dy
++++++++ ]

4 /// + [d]. nim** samramjanim vividham katham [O] + + + + + + + + + + + + + + +
++///

5//1 .. [s]a [y]. [s]l.an[n] anan[d]a b[r]Jah[m]a ma [O] + .. .. .. .. .. [K]. [n]t. + .. .. + +
F++++++/17

6/l + + + + + + + + + + + [O] spharanti nasty esam kim cit sarvatah kaya[d a] + +
+ I/

88 Restore to p(@)r(va)vad. T 99, I1 110 b12 JHZE [FAEEE.

% Read and restore to [dhalrayatha y[ii)(yam)? On the substitution of the ending tha in place of a and
vice versa, cf. BHSG 26.11. T 99, II 110 bl6 f. BRI E&2ELE T o VUEERFIRATERIUBEZEAS (cf.
SHT II, no. 51, fragm. d3 + fragm. d2 recto 3 /// (bh)i(ksa)vo (maya desi)tani ca(tvari aryasatyani) ///).
SN V 426.30 f. dharetha no tumhe bhikkhave maya cattari ariyasaccani desitani.

* Presumably this folio is the next but one after SC MS 2627/1 + F22.2.

°! Supposedly the rest of niramisa upeksa. T 99, I 123 bl2 f. ‘E-4 At

2 Restore to (dh)y(ana)[m] ... [nli(ramisa-). T 99, 11 123 bl4 f. FHIUEE E(E - BLMAMER
(Pali niramisa niramisatara upekkha).

% Restore to (ragac cittam vimuk)[f](am) [bh)(a)[v](@)[ti] ... (V)i(mukta-). T 99, 11 123 b17 f. EAXGL)
NG - Rl o MERE - BRGNS - R

* Restore to (sammo)[d)(a)nim. T 99, I 123 b23 f. FLAHRIEFREAST. - JA—TE{E.

?T 99, 11 123 b26-28 BHPPLIERGEITHS - ARKALEE(F - (LA - B2 AN I
202.9 f. atth’ avuso brahma abhibhii anabhibhiito afifiadatthudaso vasavatti.

T 99, 11 123 b29 f. GEEZIHEE - BRERELIT o BREIE - M.
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T +++++++ + + + + [0] kham”’ ye talm] Sabda[m] §rnvanti idam ucyate
érava[r_lﬁn].97 + /1

8/M+++++++++++++++ + + + .. .. sukhena ye tat sukham praty-
anubhavamti idam ucya[t]e e

9/// + + + + + + + + + + + [n]Jam” agrya[m* s]. .t.”" satva ye sarvasa akimcanyaya-
tanam samati[kr].” + + ///

10 /// + + + + + + + + + + [a]pi tu yad api maya sandhaya prstas tac [ch]r'® .. .. + +

4+ 4+ +++ 4+ /M
verso
L/ +++++++++++++[m'”algryam | yathd samjfiino syanantaram asra-
vial+ .. %+

21/ +++++++++++ + + .[ai]r yenay[us].4 .. [d]ayT"" tenopasamkranta upa-

samkramyayusmata uda[yi]'® + ///'*

3/ ++++++++++++++++++ .. [bh]. [da]ntodayinn'"’ evam vada tisro

7 Restore to (su)kham ... Sravalnanl(am agryam®). T 99, I 123 c2—4 FREHEE - B4 =84 - fRSsH
B B L o A EIEE - SHEIZE—. AN I 202.13 1. ... aho sukham aho sukhan ti. yo tam
saddam sundti, idam savananam aggam.

T 99,10 123 o6 f. BT - MENIE - FTAEer s 5% - Basss—.

% Restore to (bhava)[n]am agrya[m* s|(an)t(i) ... samatilkr](amya). T 99, I1 123 ¢9-11 ={A[HZEHE—
PR - Pt - HRAE UIEATE AR - IR AR B . Cf. Pasadika 1994: 132, § 13
aripinah santi sattva ye sarvasa akimcanydyatanam samatikramya naivasamjiianasamjidayatanam

upasampadya viharanti; cf. also Daso 1X.3(9); Sang 1X.2(9); SHT III, no. 865 verso 6 f.

o

100 Restore to [chlr(nu sadhu ca susthu ca manasikuru bhasisye).

1T 99, 11123 c14 FAF (R - YoEFHE - HRTER.

192 Supposedly the rest of sukhanam.

103 Restore to asrav|al(nam ksaya-).

T 99, 11 123 17 f. ... BREEE— o WIHFTE - KERFEENE - B AN I 202.29-31
... idam sukhanam aggam. yatha saiifiissa anantara asavanam khayo hoti, idam safifianam aggam.

105 Read and restore to Caylusl(m)a(n w)ldlayr ... °ayusmata udalyil(nah padau).

T 99, 11123 c22 f. FFF MWD EAREHEPLIPT - ReerfFid - Rk —Th.

107 Restore to [bh](a)[dalnt® ... bha[gl(a)vat(a).
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vedana ukta bha[g]. vat.'7 /1'%

4 /Il + + + + + + + + + + + [O] tim Saknoti tisrbhir vedanabhih samjfiapa .i .m'" .m .. ///

5/ ++++++++++..[Oa]yusman uday1 bhagavantam i[dam]. [v]o[c]. gl 10 4

+++ /1
6 /// .. [d]. na'" sukha duhkha aduhkha [O] + + + + + ++++++++ +++++///

7 /Il + .. s[v]laham bhadanta pamcamgam stha [O] + ++++++++++ + ++ + +
++ /"

8 /// + .. .. bhagavata as[ty] udayin parydyo yad eko [vle ' + + + + + + + + + + +
+++++++++//

9 /// + + + + + .[ay]o'" yad astadasa vedand ukta maly].""* + + + + + + + + + + + +

++++++++/

10/M+++++++++. . Iml+++++++++++++++++++++++++
++ /1

Abbreviations

AAWG = Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften zu Gottingen, Phil.-Hist.
Kl.

Abhidh-k-vy = Sphutartha Abhidharmakosavyakhya, ed. U. Wogihara, Tokyo, 1932—
1936.
ADAW = Abhandlungen der Deutschen Akademie der Wissenschaften zu Berlin,

Klasse fiir Sprachen, Literatur und Kunst.

T 99,11 123 ¢26 f. FHEEH - BUERF - AR,

199 Restore to samjiiapa(y)i(tuym? T 99, 11 123 c29 REEH F 17 =~

% Restore to (a)[v]o[cl(@)r*. T 99, 11 124 a2 FFEEEFEF LT © B 1.

1! Restore to ve[d](a)na. The correspnding lines are abridged in the Chin. translation. T 99, II 123 ¢25,
26 f. YRR =AZ © B57 - 357 - NEANEERZ.

"2 1t is difficult to assign this line to a specific passage of the Chin. version.

'3 Restore to [vle(dana). T 99, I 124 a4 f. {fii{SFEH - BARH—2Z.

114 Restore to (pary)[aylo ... ma[yl(@). T 99, 11 124 a6 F, ... =10 - A - A - +/L- =+~
VREEPAC-S

-8 -



P WAL B I35

AN = Arnguttara-Nikaya, ed. R. Morris, E. Hardy, 5 vols., London, 1885-1900 (PTS);
vol. 6 (Indexes, by M. Hunt, C.A.F. Rhys Davids) London, 1910 (PTS).

BL = British Library, London.

Bbh(D) = Asanga, Bodhisattvabhiimih, ed. N. Dutt, Patna 1966 (Tibetan Sanskrit
Works Series 7).

BHSD = F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, vol. 2:
Dictionary, New Haven, 1953.

BHSG = idem, do., vol. 1: Grammar, New Haven, 1953.
CPD = A Critical Pali Dictionary, ed. D. Andersen et al., Copenhagen, 1924-2011.

CPS = E. Waldschmidt, Das Catusparisatsitra: Eine kanonische Lehrschrift iiber
die Begriindung der buddhistischen Gemeinde, Text in Sanskrit und Tibetisch,
verglichen mit dem Pali nebst einer Ubersetzung der chinesischen Entsprechung
im Vinaya der Milasarvastivadins, auf Grund von Turfan-Handschriften hrsg.
und bearbeitet, Teil I-111, Berlin, 1952, 1957, 1962 (ADAW 2 /1952, 1/1956, 1
/1960).

D = The Tibetan Tripitaka, Taipei Edition (= sDe dge), ed. A.W. Barber, 72 vols.,
Taipei, 1991.

Daso = Fragmente des DasSottarasiitra aus zentralasiatischen Sanskrit-Handschrif-
ten: Teil I: Nipata I-VIII (Dogmatische Begriffsreihen im dlteren Buddhismus I),
ed. K. Mittal, Berlin, 1957 (STT 4); Teil II: Nipata IX—X (do. la), ed. D. Schling-
loff, Berlin, 1962 (STT 4a).

Dhsk = S. Dietz, Fragmente des Dharmaskandha: Ein Abhidharma-Text in Sanskrit
aus Gilgit, Gottingen, 1984 (AAWG Phil.-Hist. Kl., 3. Folge, 142).

Divy = Divyavadana, ed. E.B. Cowell, R.A. Neil, Cambridge, 1879.

MAYV = E. Waldschmidt, Das Mahavadanasitra: Ein kanonischer Text iiber die sie-
ben letzten Buddhas, Sanskrit, verglichen mit dem Pali, nebst einer Analyse der
in chinesischer Ubersetzung iiberlieferten Parallelversionen, auf Grund von
Turfan-Handschriften herausgegeben, Teil 1-11, Berlin, 1953, 1956 (ADAW 8/
1952, 8/ 1954).

MAV (re-ed) = T. Fukita, The Mahavadanasitra, A New Edition Based on Manu-
scripts Discovered in Northern Turkestan, Gottingen, 2003 (SWTF, Beiheft 10).
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Or. = Oriental (main manuscript accession sequence of the British Library, London).
PCV = “Private Collection, Virginia” (USA).
PTS = Pali Text Society, London / Oxford.

Q = The Tibetan Tripitaka, Peking Edition, ed. D.T. Suzuki, 168 vols., Tokyo / Kyoto,
1955-1961.

SAc = Chinese Samyuktagama T 99 (vol. 2).

Sang = Das Sangitisitra und sein Kommentar Sangitiparyaya (Dogmatische Be-
griffsreihen im dlteren Buddhismus II), ed. V. Stache-Rosen (nach Vorarbeiten
von K. Mittal), Berlin, 1968 (STT 9).

SBV = The Gilgit Manuscript of the Sarighabhedavastu, Being the 17th and last Sec-
tion of the Vinaya of the Miilasarvastivadin, ed. R. Gnoli, 2 parts, Roma, 1977,
1978 (Serie Orientale Roma 49.1, 2).

SC = Schayen Collection, Oslo.

SHT = Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden, ed. (in chief) E. Waldschmidt,
H. Bechert, Teil I-11I, E. Waldschmidt et al., Wiesbaden, 1965, 1968, 1971 (VOHD
X,1-3); Teil IV-V, L. Sander, E. Waldschmidt, Wiesbaden/ Stuttgart, 1980, 1985
(VOHD X 4 1.); Teil VI-XII, K. Wille, Stuttgart, 1989, 1995, 2000, 2004, 2008, 2012,
2016 (VOHD X,6-12).

SN = Samyutta-Nikaya, ed. L. Feer, 5 vols., London, 1884-1898 (PTS); vol. 6 (In-
dexes, by C.A.F. Rhys Davids) London, 1904 (PTS).

STT = Sanskrittexte aus den Turfanfunden, herausgegeben im Auftrage der Deut-
schen Akademie der Wissenschaften zu Berlin (Institut fiir Orientforschung; ab
Nr. X in der Reihe der AAWG), Berlin/Gottingen.

SWTF = Sanskrit-Wérterbuch der buddhistischen Texte aus den Turfan-Funden, ed.
H. Bechert, K. Rohrborn, J.-U. Hartmann, Gottingen, 1973 ff.

T = Taisho shinshii daizokyo or Taisho issaikyo, 100 vols., Tokyo, 1924 ff.

VOHD = Verzeichnis der orientalischen Handschriften in Deutschland, Wiesbaden/

Stuttgart.

ZDMG = Zeitschrift der Deutschen Morgenlidndischen Gesellschaft, Leipzig/ Wies-
baden.
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Symbols Used

[1] damaged aksara
) restored aksara

@) omitted aksara

{1} superfluous aksara
ka deleted aksara

illegible aksara
aksara covered through a fragment sticking together

single element of an illegible aksara

+ lost aksara

+ aksara lost through flaking off of ms
" leaf broken off here

/ the end of a line

avagraha, not written in ms

* virama

\ punctuation marks

jihvamiliya

punch hole

© 0 =

double circle; marks the end of a sutra
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1. G15.4 + G17.2 fol. 161 recto

verso
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1V. G15.5 + F23.7 recto
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